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Abstract

This article analyzes the Council of
Europe’s French-English Legal Diction-
ary from an American standpoint, and
points out instances where the solutions
given in the dictionary will not work in
the U.S. context. It also identifies cases
where the dictionary provides a definition
rather than a term. Finally, it discusses
several entries that are not entirely accu-
rate and suggests ways to improve them.

Résumé

Dans cet article, |’auteur fait I’analyse du
dictionnaire juridique établi par le Conseil
de I’Europe entre le frangais et 1’anglais
en se placant du point de vue d’un usager
ameéricain. Certaines solutions avancées
ne peuvent pas convenir dans le contexte
des Etats-Unis : dans d’autres cas, le dic-
tionnaire présente une définition plut6t
qu’un terme. Pour finir, I’auteur discute
plusieurs entrées du dictionnaire qui ne
sont pas totalement exactes et suggere des
facons d’y remédier.

*  President, American Translators’ Association (ATA).

he Council of Europe’s French-English Legal Dictionary' is by far the

most comprehensive and most accurate of all currently available legal
dictionaries in that language pair?. As a result, it is in the interest of Ameri-
can translators of legal French to make it their reference book of first resort.
Unfortunately, as the very title of the book suggests, it was written exclu-
sively for the European context, and the introduction even points out that
“the English terms are those currently or formerly used in English law.” The
purpose of this essay is not to criticize the book’s exclusive focus (which is
obviously justified given the context in which it was written), but to make
the book more useful to American translators by pointing out (1) American
equivalents of the British terminology found in the book, (2) instances
where the dictionary provides a definition of the French legal term instead
of an equivalent term in legal English and (3) the rare instances where the
dictionary is not entirely accurate.

BRITISH ENGLISH INSTEAD OF AMERICAN ENGLISH

The instances of British spelling should be immediately obvious to
American legal translators: “harbouring a criminal” (p. 199), “self-defence”
(p.69), “offence” (p.72), “most favoured nation clause” (p. 210), and “nat-
uralisation” (p. 213). In at least one instance, however, simply changing
the spelling from British to American will not result in a suitable transla-
tion for the American context: accostage en voiture (p. 6) is translated as
“kerb crawling.” Kerb is spelled “curb” in American English, but the term
itself “kerb crawling” is used only in Britain. The Concise Oxford Diction-
ary, 10" Edition, defines it as “the action of driving slowly along the edge
of the road in search of a prostitute or in an attempt to entice a passer-by.”
Some form of that definition will have to be used to translate the term into
American English, where “curb crawling” is not used.

Less obvious to American translators than the spelling differences are
the syntactical differences between the two versions of English. One instance
of this in the legal context is the verb “to appeal,” which is intransitive in

I Frank BRIDGE, The Council of Europe French-English Legal Dictionary, Stras-
bourg, Council of Europe Press, 1994,

2 See my article discussing the superiority of The Council of Europe French-English
Legal Dictionary over the other bilingual legal dictionaries available on the market:
Thomas L. WEST, “French-English Legal Dictionaries: An American Lawyer’s
Analysis”, (2002) 31 ATA Chronicle 22.
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